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Introduction 

This discourse by the Maharal of Prague explores the deeper meaning of the concluding words of Tehillim 19: 
“ י וְהֶגְיוֹן פִי אִמְרֵי לְרָצוֹן יהְִיוּ וְגאֲֹלִי צוּרִי ה' לְפָניֶךָ לִבִּ .” The Maharal interprets this verse not just as a personal prayer, but 
as a statement of profound theological principles: God does not reject the lowly, desires sincere inner devotion, 

and remains the eternal Creator and Redeemer, even when man distances himself. He also explains the 
significance of Torah as the crown and glory of Israel, tying it to the national identity of the Jewish people and 
the divine praise received through its laws. The name of the sefer, Tiferes Yisrael, is revealed to embody this 

concept—the Torah as the beauty and greatness of Israel. 
"And this is the Torah that Moshe placed before the 
Children of Israel" (Devarim 4:44). This verse—wants to say, 
that the Torah is like a placed object, anyone who wants to 
merit it—will merit it. And therefore it did not say: "that he 
placed to the Children of Israel," only "before the Children of 
Israel." Like an object that is placed before them, anyone who 
wants to merit—merits it. And a person should not say that the 
Torah was only given to great sages, who are distant from error, 
but the Torah was given to all, and he should also not say: 
"perhaps I will err in the Torah." 

 " ר הַתּוֹרָה וְזאֹת ם אֲשֶׁ ה שָׁ נֵי לִפְנֵי משֶׁ בְּ  
רָאֵל" בָרִים ישְׂ -רוֹצָה הַזֶּה הַכָּתוּב .מד( ד, )דְּ  

י לוֹמַר, חֵפֶץ הַתּוֹרָה כִּ לִזכְּוֹת הָרוֹצֶה כָּל מַנָּח, כְּ  
ר אָמַר: לֹא וּלְכָךְ בָּהּ. יזִכָּה – בָּהּ ם אֲשֶׁ לִבְניֵ שָׁ  

רָאֵל', ניֵ "לִפְניֵ רַק ישְׂ רָאֵל". בְּ בָר כְּמוֹ ישְׂ נָּח דָּ הַמֶּ  
יאֹמַר וְלֹא בָּהּ. זוֹכֶה לִזכְּוֹת הָרוֹצֶה כָּל לִפְניֵהֶם,  

י הָאָדָם נהָ לֹא הַתּוֹרָה כִּ הַחֲכָמִים, לִגְדוֹלֵי רַק נתְּ  
הֵם עוּת, מִן רְחוֹקִים שֶׁ כֹּל, נתְִנהָ הַתּוֹרָה אֲבָל הַטָּ לַ  
ן יאֹמַר וְלֹא גָּה אוּלַי גַּם־כֵּ בַּתּוֹרָה אֶשְׁ . 

And this thing they explained in the Midrash (Shir HaShirim 
Rabbah 2:4): "He brought me to the house of wine, and his 
banner over me was love" (Shir HaShirim 2:4), Rabbi Yonah 
said: two companions who are engaged in halachah, one says 
the source-house of halachah, and the other does not say the 
source-house of halachah, the Holy One, blessed be He, says: 
"and his banner over me was love." Rabbi Acha said: an 
ignorant person who reads "love" as "hatred," like saying "and 
you shall love"—and he says "and you shall hate," the Holy 
One, blessed be He, says: "and his banner over me was love." 
Until here. 

רְשׁוּ זהֶ וְדָבָר  דְרָשׁ פַּ מִּ יר בַּ ירִים )שִׁ ב, רַבָּה הַשִׁ  
אַהֲבָה" עָלַי וְהִגְלוֹ הַיָּיןִ בֵּית אֶל "הֲבִיאֵניִ ד(:  

ירִים יר־הַשִׁ י ד(, ב, )שִׁ ניֵ אָמַר: יוֹנהָ רַבִּ חֲבֵרִים שְׁ  
הֲלָכָה, הָעוֹסְקִים ל אָב בֵּית אוֹמֵר זהֶ בַּ הֲלָכָה, שֶׁ  

ל אָב בֵּית אוֹמֵר אֵינוֹ וְזהֶ אוֹמֵר הֲלָכָה, שֶׁ  
דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא: רַב אָמַר אַהֲבָה". עָלַי "וְדִגְלוֹ הַקָּ  

קּוֹרֵא הָאָרֶץ עַם אַחָא: גוֹן -אֵיבָה, לְאַהֲבָה שֶׁ כְּ  
" ', – "וְאָהַבְתָּ דוֹשׁ־ אָמַר וְאָיבְַתָּ בָּרוּךְ־הוּא: הַקָּ  

כָּאן עַד אַהֲבָה", עָלַי "וְדִגְלוֹ . 

The explanation of "source-house of halachah"—is the root of 
halachah and its reasoning. 

ל אָב בֵּית פֵּרוּשׁ  וְטַעֲמָהּ הֲלָכָה שָׁרָשׁ - הֲלָכָה' שֶׁ . 
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And because of this it appears that the blessing on Torah study 
is "to engage in words of Torah," and we do not bless "to learn 
Torah." And one should explain that therefore we bless "to 
engage in words of Torah"—because this blessing is a blessing 
over commandments, that one is obligated to bless over every 
positive commandment. And a positive commandment is only 
for a thing that includes action, for it is called a positive 
commandment—one is obligated to do. And therefore one must 
bless "to engage," meaning Torah study with action. And this is 
when one utters speech 

ניֵ  י נרְִאֶה זהֶ וּמִפְּ רָכָה כִּ - הַתּוֹרָה לִמּוּד עַל הַבְּ  
דִבְרֵי לַעֲסקֹ תּוֹרָה' 'לִלְמדֹ מְבָרְכִין וְאֵין תוֹרָה', בְּ  

לְכָךְ לְפָרֵשׁ ישֵׁ כָּךְ וְעַל לַעֲסקֹ מְבָרְכִין: אָנוּ שֶׁ  
דִבְרֵי ניֵ תוֹרָה', בְּ רָכָה מִפְּ הַבְּ זֹּאת שֶׁ רְכַּת הִיא הַ בִּ  

צְוֹת, חַיָּב הַמִּ ה. מִצְוֹת כָּל עַל לְבָרֵךְ שֶׁ וְאֵין עֲשֵׂ  
ה מִצְוַת דָבָר רַק עֲשֵׂ יֵּשׁ בְּ ה, בּוֹ שֶׁ הֲרֵי מַעֲשֶׂ שֶׁ  
ה', מִצְוַת נקְִרָא חַיָּב עֲשֵׂ ישֵׁ וּלְכָךְ לַעֲשׂוֹת. שֶׁ  

הַינְוּ לַעֲסקֹ', לְבָרֵךְ: ה. תּוֹרָה לִמּוּד דְּ מַעֲשֶׂ וְזהֶ בְּ  
ר אֲשֶׁ בּוּר מוֹצִיא הוּא כַּ הַדִּ , 

this is called engagement in Torah, for speech is considered 
action. But "learning" is called understanding the thing that one 
studied, and the blessing is only over the action of the 
commandment. And if one studied only in-depth analysis alone, 
he should not bless "to engage in words of Torah," for this is 
said over the action. 

בּוּר בַּתּוֹרָה, עֵסֶק נקְִרָא זהֶ  הַדִּ ב שֶׁ ה. נחְֶשָׁ מַעֲשֶׂ  
בָר הֲבָנתַ נקְִרָא לִמּוּד' אֲבָל לָמַד, מַה הַדָּ וְאֵין שֶׁ  

רָכָה ה עַל רַק הַבְּ צְוָה. מַעֲשֶׂ עִיוּן לָמַד וְאִם הַמִּ בְּ  
דִבְרֵי לַעֲסקֹ לְבָרֵךְ: לוֹ אֵין לְבַד, זֶּה תוֹרָה' בְּ שֶׁ  

ה עַל נאֱֶמַר עֲשֶׂ הַמַּ . 

However, it appears to say as we have said: that therefore we 
bless "to engage in the words of Torah," because "to learn 
Torah" is only applicable to one who has studied Torah and 
directs the halachah according to its truth—only then does it 
apply to learning Torah. But one who does not direct the 
halachah to its truth—this is not considered learning. Therefore 
we bless: "to engage in the words of Torah," whether he directs 
the halachah or does not direct the halachah, only that he intends 
to learn the truth—even though he is mistaken. For learning 
Torah for oneself is very easy, and there is no need to worry 
about anything. 

 

אָמַרְנוּ. כְּמוֹ לוֹמַר נרְִאֶה אָמְנםָ י שֶׁ מְבָרְכִין: לְכָךְ כִּ  
דִבְרֵי לַעֲסקֹ י תוֹרָה', בְּ יָּךְ לֹא תּוֹרָה' לִלְמדֹ כִּ רַק שַׁ  

מַד מִי עַל לָּ תָהּ, הַהֲלָכָה וּמְכַוּן תּוֹרָה שֶׁ זהֶ לַאֲמִתָּ בָּ שֶׁ  
יָּךְ אֵינוֹ מִי אֲבָל תּוֹרָה. לְמוּד שַׁ עַל הַהֲלָכָה מְכַנֵּן שֶׁ  

תָהּ, דִבְרֵי לַעֲסקֹ מְבָרְכִין: לְכָךְ לִמּוּד. זהֶ אֵין אֲמִתָּ בְּ  
ין תוֹרָה', הוּא בֵּ אֵינוֹ אוֹ הַהֲלָכָה, מְכַוּן שֶׁ מְכַנֵּן שֶׁ  

יכְַוּן רַק הַהֲלָכָה, הוּא גַּב עַל אַף הָאֱמֶת, לִלְמדֹ שֶׁ שֶׁ  
י הֲרֵי שׁוֹגֵג. וְאֵין מְאדֹ, נקֵָל לְעַצְמוֹ הַתּוֹרָה לְמוּד כִּ  
בָר לְשׁוּם לָחשֹׁ צָרִיךְ דָּ . 

However, to place words of Torah before another is difficult 
from two perspectives: the first, because if he does not direct the 
halachah to enlighten the eyes of the other with a matter of 
truth—why should he? For the purpose of placing words of 
Torah before another is to make him wise with words of truth 
and uprightness. And the way of truth is distant from being 
found—and all the more so in these generations, in which 
wisdom has vanished from mankind. 

 

בְרֵי לָשׂוּם אָמְנםָ ה הוּא זוּלָתוֹ לִפְניֵ תּוֹרָה דִּ קָשֶׁ  
ניֵ ניִם; מִשְׁ י הָאֶחָד פָּ לְהָאִיר הַהֲלָכָה מְכַוּן אֵינוֹ אִם כִּ  
דְבַר זוּלָתוֹ עֵיניֵ ה אֱמֶת, בִּ י לוֹ. לָמָּ כְלִית כִּ מַה תַּ  

יכְַוּן נִּיחַ שֶׁ בְרֵי הַמַּ לְהַחְכִּים זוּלָתוֹ, לִפְניֵ תּוֹרָה דִּ  
דִבְרֵי אוֹתוֹ ר. אֶמֶת בְּ רָחוֹק הָאֱמֶת וְדֶרֶךְ וְישָׁ  

צֵא, ימָּ ן וּמִכָּל מִשֶׁ כֵּ אָבְדָה הָאֵלּוּ, בַּדּוֹרוֹת שֶׁ חָכְמָה שֶׁ  
ניֵ אָדָם מִבְּ . 
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The second: even if he does direct the halachah, who knows if 
the words of his mouth will be acceptable to the other. And if 
they are not accepted, still, it did not accomplish anything. And 
there is no doubt that every act in which the doer is distant from 
reaching the goal of his intent—it is not fitting that he do that 
act, lest his action be in vain and for nothing. 

 

ניִ, יהְִיוּ אִם יוֹדֵעַ מִי הַהֲלָכָה, מְכַנֵּן הוּא אִם אַף הַשַּׁ  
עֲדַיןִ לְרָצוֹן, יהְִיוּ לֹא וְאִם לְזוּלָתוֹ. פִיו אִמְרֵי לְרָצוֹן  

בָר. הוֹעִיל לֹא י סָפֵק וְאֵין דָּ עַלָּה כָּל כִּ ר פְּ רָחוֹק אֲשֶׁ  
יַּגִּיעַ כְלִית אֶל הַפּוֹעֵל שֶׁ וּנתָוֹ, תַּ יפְִעַל רָאוּי אֵין כַּ שֶׁ  
עַלָּה, אוֹתָהּ לֹא פְּ עַלָּתוֹ יהְִיהֶ שָׁ וּלְבַטָלָה לָרִיק פְּ . 

And this matter that we said—even in the complete generations, 
a person needed extra caution that he not stumble in this. And 
they said in the fourth chapter of Berachos (28b): upon entering 
the study hall one prays: "May it be Your will that I not stumble 
in a matter of halachah, and that I not declare pure that which is 
impure, and that my colleagues rejoice in me, and that my 
colleagues not stumble in a matter of halachah and I rejoice in 
them"—until here. 

 

בָר ר הַזֶּה וְהַדָּ לֵמִים בַּדּוֹרוֹת אַף אָמַרְנוּ, אֲשֶׁ הָיהָ הַשְׁ  
לֹא יתְַרָה וְרִיזוּת לָאָדָם צָרִיךְ ל יהְִיהֶ שָׁ זהֶ. נכְִשָׁ בָּ  

פֶרֶק וְאָמְרוּ בְרָכוֹת ד' בְּ כְניִסָתוֹ ב(: )כח, דִּ לְבֵית בִּ  
דְרָשׁ לֵּל: הַמִּ לֹא רָצוֹן יהְִי מִתְפַּ ל שָׁ דְבַר אֶכָּשֵׁ בִּ  
מְחוּ טָמֵא, טָהוֹר עַל אמַֹר וְלֹא הֲלָכָה, י וְישְׂ חֲבֵרִי, בִּ  

לוּ וְלֹא דְבַר חֲבֵרֵי יכָּשְׁ מַח הֲלָכָה, בִּ הֶם', וְאֶשְׂ עַד בָּ  
 .כָּאן

Behold, even in a great Torah scholar, the heart of a person 
inclines to rejoice when he finds a deficiency in the words of his 
fellow. For every person by nature rejoices in the perfection he 
has over his fellow. Therefore he prays not to follow his nature 
and rejoice when his friend stumbles in a matter of halachah 
while he himself does not stumble. 

 

אַף הֲרֵי תַלְמִיד שֶׁ נוֹטֶה הָאָדָם לֵב גָּדוֹל, חָכָם בְּ  
מחַֹ ר לִשְׂ אֲשֶׁ דִבְרֵי ימְִצָא כַּ י חִסָרוֹן. זוּלָתוֹ בְּ כָּל כִּ  

טִבְעוֹ אָדָם מֵחַ בְּ לֵמוּת שָׂ ר בַּשְׁ זוּלָתוֹ, עַל לוֹ ישֵׁ אֲשֶׁ  
לֵּל וּלְכָךְ לֹא מִתְפַּ מַח טִבְעוֹ אַחַר ילֵֵךְ שָׁ חֲבֵרוֹ וְישְׂ כְּשֶׁ  

ל דְבַר נכְִשָׁ ל אֵינוֹ וְהוּא הֲלָכָה, בְּ נכְִשָׁ . 

And even though one may explain the opposite of what was 
said—that “and my colleagues rejoice in me” is a prayer that his 
colleagues rejoice in him when he does not stumble in 
halachah—the wording of the statement does not support this, 
since it did not say that he should speak a matter of halachah, 
only that it said in a negative way: that he not err in a matter of 
halachah. And maybe he will not say any matter of halachah at 
all, for not every person will say a matter of halachah in the 
study hall. 

 

י וְעִם אָמַר: מַה הַחֵפֶךְ לְפָרֵשׁ ישֵׁ כִּ מְחוּ שֶׁ חֲבֵרִי וְישְׂ  
י', פִלָּה בִּ מְחוּ תְּ ישְׂ ר בּוֹ חֲבֵרָיו שֶׁ אֲשֶׁ ל לֹא כַּ הוּא יכָּשֵׁ  

דְבַר אֲמָר אֵין הֲלָכָה. בִּ עֲדַיןִ זהֶ, סוֹבֵל הַמַּ אָמַר לֹא שֶׁ  
יֹּאמַר  אָמַר רַק הֲלָכָה, דְבַר שֶׁ דֶרֶךְ שֶׁ לִילָה בְּ לֹא שְׁ שָׁ  
ל דְבַר אֶבָּשֵׁ בַר יאֹמַר לֹא וְאוּלַי הֲלָכָה'. בִּ הֲלָכָה דְּ  
לָל, י כְּ בַר יאֹמַר אָדָם כָּל לֹא כִּ בֵית הֲלָכָה דְּ בְּ  

דְרָשׁ  .הַמִּ

And he should have said: "May it be Your will that I say 
regarding pure [things] ‘pure,’ and regarding impure [things] 
‘impure,’ and that my colleagues rejoice in me." And the 
commentary of Rashi, of blessed memory, will prove it. And if 
this matter is so for those of perfect stature—all the more so in 
an imperfect generation, in which all the words of another are 

 

אמַֹר רָצוֹן יהְִי לוֹמַר: לוֹ וְהָיהָ טָהוֹר, טָהוֹר עַל שָׁ  
מְחוּ טָמֵא, טָמֵא וְעַל י'. חֲבֵרִי וְישְׂ "י וּפָרוּשׁ בִּ רַשְׁ  

בָר וְאִם יוֹכִיחַ. לִבְרָכָה זכְִרוֹנוֹ לַמֵי כָּךְ הוּא הַדָּ בְּשְׁ  
עֲלָה, ן מִכָּל הַמַּ כֵּ י בַּדּוֹר שֶׁ לְתִּ לֵם, הַבִּ ר שָׁ כָּל אֲשֶׁ  

בְרֵי י לְרָצוֹן, לוֹ אֵינםָ זוּלָתוֹ דִּ עַל זכְוּת ילְִמדֹ לֹא כִּ  
י וַהֲרֵי הָאוֹמַר. ד הַקְשִׁ ניֵ מִצַּ ניִם שְׁ פָּ . 
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not favorable to him, for he does not judge the speaker 
favorably. And behold, the difficulty is from two perspectives. 
However, to be saved from this, when one directs his deeds to 
Hashem, blessed is He, who bequeathed to man the Torah and 
wisdom—He will still give him His Torah, and guide him in the 
paths of truth, for from Him comes forth Torah. 

 

ר מִזֶּה, לְהִנָּצֵל אֶמְנםָ אֲשֶׁ יו יכְַוּן כַּ ם אֶל מַעֲשָׂ הַשָּׁ  
רַךְ, ר יתְִבָּ וְהַחָכְמָה, הַתּוֹרָה הָאָדָם אֶל הוֹרִישׁ אֲשֶׁ  

ה גַּם ן עַתָּ נתְִיבוֹת אוֹתוֹ וְידְַרִיךְ תּוֹרָתוֹ, לוֹ יתֵּ בִּ  
י אֱמֶת, צֵא מֵאִתּוֹ כִּ תּוֹרָה תֵּ . 

And in the chapter "Eilu Nedarim" (Nedarim 81a): Rav Yehudah 
said in the name of Rav: What is the meaning of the verse 
(Yirmiyahu 9:11): "Who is the wise man who will understand 
this? Why was the land lost?" This matter was asked of the 
sages, and of the prophets, and of the angels—and they did not 
explain it—until the Holy One, blessed is He, explained it 
Himself, as it is said (ibid. v.12): "And Hashem said: Because 
they have abandoned My Torah, and did not listen to My voice, 
and did not walk in it." That is, "did not listen to My voice" 
means "and did not walk in it." Rav said: Because they did not 
bless over the Torah first. Until here. 

 

ף נדְָרִים אֵלּוּ וּבְפֶרֶק יהְוּדָה רַב אָמַר א(: פא, )דַּ  
כְתִיב מַאי רַב: אָמַר הָאִישׁ "מִי יא(: ט, )ירְִמְיהָ דִּ  

בָר וְגוֹ'. הָאָרֶץ" אֶבְדָה מָה עַל זאֹת אֶת וְיכֵָן הֶחָכָם דָּ  
אֵל זהֶ לְאָכִים, וְלַנבְִיאִים לַחֲכָמִים נשְׁ וְלֹא וְלַמַּ  

רְשׁוּהוּ, רְשׁוֹ עַד פַּ פַּ דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא שֶׁ עַצְמוֹ, הַקָּ בְּ  
נֶּאֱמַר ם שֶׁ יֹּאמֶר יב(: פָּסוּק )שָׁ עֶזבְָם עַל ה' "וַ  
מְעוּ וְלֹא תּוֹרָתִי "וְלֹא הַינְוּ בָהּ". הָלְכוּ וְלֹא בְקוֹלִי שָׁ  
מְעוּ רַב: אָמַר בָהּ", הָלְכוּ "וְלֹא הַינְוּ בְקוֹלִי" שָׁ  
לֹא רְכוּ שָׁ חִלָּה', בַּתּוֹרָה בַּ כָּאן עַד תְּ . 

And this is a wonder—that the land should be destroyed because 
they did not bless on the Torah first, and not because of idol 
worship, or illicit relations, or bloodshed that occurred in the 
First Temple. 

 

הּ מִן זהֶ וְדָבָר מַּ יִּהְיהֶ הַתַּ ן שֶׁ כֵּ בִיל הָאָרֶץ חַרְבַּ בַּשְׁ  
לֹא רְכוּ שָׁ חִלָּה. בַּתּוֹרָה בַּ בִיל וְלֹא תְּ עֲבוֹדַת בִּשְׁ  

פִיכַת עֲרָיוֹת וְגִלּוּי כּוֹכָבִים מִים וּשְׁ הָיוּ דָּ בַיתִ שֶׁ בְּ  
 .רִאשׁוֹן

However, the explanation is: that which is a cause for the 
existence of something, is also a cause for its continued 
existence. And do not wonder—for the carpenter is the cause of 
the building of the house. Yet even if the carpenter disappears, 
the house remains. This is not so, for the carpenter is not a 
component of the house, only one who joins the wood together. 
And that is what the carpenter acts upon—not the essence of the 
house; the house is made by the carpenter by circumstance. 

 

י זהֶ, בַּאּוּר אֶמְנםָ בָר כִּ הוּא הַדָּ מְצִיאוּת אֶל סִבָּה שֶׁ  
בָר ן הוּא אַחֵר, דָּ וְאַל מְצִיאוּתוֹ. קִיּוּם אֶל סְבָּה גַּם־כֵּ  

ה י לְךָ יקְִשֶׁ יתִ. לְבִניְןַ סִבָּה הוּא הַנַּגָּר כִּ כָּל וְעִם הַבַּ  
ר זהֶ הֶעְדַּ אֵר הַנַּגָּר בְּ יתִ ישָּׁ בָר קַיָּם. הַבַּ י אֵינוֹ, זהֶ דָּ כִּ  

יתִ, סְכָּה הַנַּגָּר אֵין הוּא רַק לַבַּ יחַַד. הָעֵצִים מְקָרֵב שֶׁ  
יתִ, עֶצֶם לֹא פּוֹעֵל, הַנַּגָּר זהֶ וְדָבָר יתִ הַבַּ ה וְהַבַּ נעֲַשֶׂ  

מִקְרֶה הַנַּגָּר מִן בְּ . 

But something that is essentially the cause for the existence of 
another thing, is certainly the cause for its continuation. For it 
was the cause that it should exist, and so too it is the cause for its 
continued existence. And this matter is demonstrable by proof. 

 

בָר אֲבָל הוּא דָּ עֶצֶם סִבָּה שֶׁ בָר מְצִיאוּת אֶל בְּ אַחֵר, דָּ  
ן כָּל כֵּ הוּא שֶׁ לּוֹ. לַקִיּוּם סְבָּה שֶׁ הֲרֵי שֶׁ סִבָּה הָיהָ שֶׁ  

יהְִיהֶ ן וְכֵן נמְִצָא, שֶׁ לּוֹ, לַקִיּוּם סְבָּה הוּא גַּם־כֵּ שֶׁ  
בְּמוֹפֵת מְבאָֹר זהֶ וְדָבָר . 
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Therefore, if they had blessed on the Torah at the beginning, 
saying "Blessed is He who gives the Torah to Israel," and there 
was love to Hashem, blessed is He, for having given the Torah to 
Israel—for this is the meaning of the blessing on the Torah, that 
He, blessed is He, is blessed for this, and that one loves Hashem 
for the good He gave them—the Torah—then this would have 
also caused the Torah to remain among Israel. 

 

חִלָּה הַתּוֹרָה עַל מְבָרְכִין הָיוּ אִם וּלְפִיכָךְ לוֹמַר: תְּ  
רָאֵל', תּוֹרָה נוֹתֵן בָּרוּךְ ם אֶל אַהֲבָה וְהָיתְָה לְישְׂ הַשֵּׁ  

רַךְ ה יתְִבָּ נָּתַן בַּמָּ רָאֵל, תּוֹרָה שֶׁ י לְישְׂ עִניְןַ זהֶ כִּ  
רָכָה הוּא הַתּוֹרָה עַל הַבְּ רַךְ שֶׁ זהֶ, עַל מְברָֹךְ יתְִבָּ  
ם וְאוֹהֵב רַךְ הַשֵּׁ בִיל יתְִבָּ נָּתַן הַטּוֹב בִּשְׁ הַתּוֹרָה. לוֹ שֶׁ  

ן סִבָּה זהֶ הָיהָ וְאָז הְיהֶ גַּם־כֵּ תִּ מִתְקַיֶּמֶת הַתּוֹרָה שֶׁ  
רָאֵל ישְׂ  .בְּ

That Hashem, blessed is He, would have placed in their hearts to 
guard and to do and to uphold—even if they would sometimes 
transgress one commandment, they would immediately return to 
guard and to do and to uphold. And this would have been from 
Hashem, blessed is He, who is the cause of the Torah, and He is 
also the cause that it not be nullified. 

 

הָיהָ ם שֶׁ רַךְ הַשֵּׁ לִבָּם נוֹתֵן יתְִבָּ מרֹ בְּ וְלַעֲשׂוֹת לִשְׁ  
אַחַת, מִצְוָה לִפְעָמִים עוֹבְרִים הָיוּ אִם אַף וּלְקַיֵּם.  

מרֹ מִיָּד חוֹזרְִים הָיוּ מִן הָיהָ וְזהֶ וּלְקַיֵּם. וְלַעֲשׂוֹת לִשְׁ  
ם רַךְ הַשֵּׁ ר יתְִבָּ ן וְהוּא לַתּוֹרָה, סְבָּה הוּא אֲשֶׁ גַּם־כֵּ  
לֹּא סִבָּה ל שֶׁ תְבַּטֵּ תִּ . 

Similar to this: when damage reaches a branch that extends from 
the tree, then the root from which it came returns and causes its 
growth from the root, which was the cause of its emergence. 
And without the root, the tree has no existence at all. 

 

ר לָזהֶ; דּוֹמֶה אֲשֶׁ מִן הַיּוֹצֵא עָנףָ אֶל נזֵקֶ הִגִּיעַ כַּ  
נּוּ הָעֵקֶר אָז הָאִילָן, מֶּ מִּ מִן גְּדֻלּוֹ וְגוֹרֵם חוֹזרֵ יצָָא, שֶׁ  
שֹּׁרֶשׁ, ר הַ לּוֹ לַגִּדּוּל סְבָּה הָיהָ אֲשֶׁ יֵּצֵא. שֶׁ וּבְלֹא שֶׁ  
שֹּׁרֶשׁ לָל לָאִילָן קִיּוּם אֵין הַ כְּ . 

And therefore, had they blessed on the Torah first, recognizing 
that He, blessed is He, is the cause of the Torah and gave them 
the Torah—and they were attached to Him, blessed is He, in love 
for what He gave—the Torah to Israel—then through this 
attachment, Hashem, blessed is He, would also be the cause that 
the Torah would not be nullified. But because they did not bless 
on the Torah first, they were not attached to Him, blessed is He, 
in love for what He gave—the Torah to Israel—there was not 
here a sustaining cause for the Torah among Israel, and thus they 
came to transgress the Torah, and this caused the land to be lost. 

 

חִלָּה, בַּתּוֹרָה מְבָרְכִין הָיוּ אִלּוּ וּלְפִיכָךְ הוּא מַה תְּ שֶׁ  
רַךְ בָקִים וְהָיוּ הַתּוֹרָה, לָהֶם וְנתַָן לַתּוֹרָה סְבָּה יתְִבָּ דְּ  

רַךְ בּוֹ ה בְּאַהֲבָה יתְִבָּ נָּתַן בַּמָּ רָאֵל, תּוֹרָה שֶׁ לְישְׂ  
ד בֵקוּת וּמִצַּ ם הָיהָ הַזֶּה הַדְּ רַךְ הַשֵּׁ ן סִבָּה יתְִבָּ גַּם־כֵּ  
לֹּא ל שֶׁ תְבַּטֵּ ניֵ אֲבָל הַתּוֹרָה. תִּ לֹּא מִפְּ רְכוּ שֶׁ בַּתּוֹרָה בַּ  

חִלָּה, לֹּא תְּ בָקִים הָיוּ שֶׁ רַךְ בּוֹ דְּ ה בְּאַהֲבָה יתְִבָּ בַּמָּ  
נָּתַן רָאֵל, תּוֹרָה שֶׁ אֶת מְקַיֶּמֶת סְבָּה כָּאן הָיהָ לֹא לְישְׂ  

רָאֵל, הַתּוֹרָה ישְׂ עָבְרוּ זהֶ לִידֵי וּבָאוּ בְּ הַתּוֹרָה, עַל שֶׁ  
אָבְדָה גּוֹרֵם זהֶ וְדָבָר הָאָרֶץ שֶׁ . 

And they said: "This matter was asked," etc.—the explanation is 
that there are three levels: The first level is the level of wisdom 
which a person has in the lower worlds—that which man is able 
to grasp. The second level is the level of prophecy, which is 
upon the prophets, who are human beings in this world, and to 
whom the Holy Spirit comes from above. The third level is the 
comprehension that is in the upper realms, for the angels are 
above. And this is what it means when it says, "This matter was 
asked," etc. 

 

בָר וְאָמְרוּ: אֵל' זהֶ דָּ לֹשׁ פַּרוּשׁ וְכוּ'. נשְׁ שָׁ מַדְרָגוֹת שֶׁ  
דְרֵגָה הֵם. יֵּשׁ הַחָכְמָה מַדְרֶגֶת הִיא הָאֶחָת הַמַּ שֶׁ  

חְתּוֹניִם, לָאָדָם יָּכוֹל מַה בַּתַּ יג. הָאָדָם שֶׁ לְהַשִּׂ  
דְרֵגָה ניָּה הַמַּ הִיא הַנְּבוּאָה, מַדְרֵגַת הִיא הַשְּׁ עַל שֶׁ  

הֵם הַנְּבִיאִים, ניֵ שֶׁ הֵם אָדָם בְּ וּבָא הַזֶּה, בָּעוֹלָם שֶׁ  
קֹּדֶשׁ רוּחַ לָהֶם דְרֵגָה מַעֶלְיוֹניִם. הַ ית הַמַּ לִישִׁ הַשְּׁ  
גָה הִיא הִיא הַהַשָּׂ עֶלְיוֹניִם, שֶׁ י בָּ לְאָכִים כִּ הֵם הַמַּ  

אָמַר: וְזהֶ עֶלְיוֹניִם. בָר שֶׁ אֵל' זהֶ דָּ וְכוּ נשְׁ '. 
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For that which He, blessed is He, is the cause of the Torah—is 
higher than the level of sages, prophets, and angels. For all of 
these are caused and resultant, and they do not reach something 
which is from the side of the Primary Cause itself, and from the 
perspective of the caused there is no knowledge of this. 

 

י הוּא מַה כִּ רַךְ שֶׁ עֶלְיוֹן יוֹתֵר הוּא לַתּוֹרָה, סִבָּה יתְִבָּ  
י וּמַלְאָכִים. נבְִיאִים חֲכָמִים מַדְרֶגֶת מִן לָּם אֵלּוּ כִּ כֻּ  
בָר אֶל מַגִּיעִים וְאֵינםָ וּמְסוֹבָבִים, עֲלוּלִים הֵם דָּ  

הוּא ד שֶׁ וְקָא, הָעִלָּה מִצַּ ד דַּ ידְִיעָה אֵין הָעֲלוּלִים וּמִצַּ  
 .לָזהֶ

For even if they would have known that the reason the land was 
destroyed was because they sinned, this was not the cause of the 
destruction of the land. For if they had sinned, Hashem, blessed 
is He, would have sustained the Torah within them, and they 
would have returned to the proper path. Rather, the cause was 
that they did not bless on the Torah first, and through this came 
the destruction of the land. 

 

י בָּה יוֹדְעִים הָיוּ אִם אַף כִּ אָבְדָה הַסִּ בִיל הָאָרֶץ שֶׁ בִּשְׁ  
חָטְאוּ, י הָאָרֶץ, לְאִבּוּד סִבָּה זאֹת הָיתְָה לֹא שֶׁ אִם כִּ  

ם הָיהָ חָטְאוּ, רַךְ הַשֵּׁ הֶם, הַתּוֹרָה מְקַיֵּם יתְִבָּ וְהָיוּ בָּ  
בָּה רַק לְמוּטָב. חוֹזרְִים לֹּא הָיתְָה הַסִּ רְכוּ שֶׁ בַּתּוֹרָה בֵּ  
חִלָּה, הָאָרֶץ אִבּוּד לָהֶם בָּא וּבָזהֶ תְּ . 

And if they had cleaved to Him, blessed is He, in that He gave 
the Torah—then Hashem, blessed is He, would have been with 
them in what He gave them—the Torah. And just as He, blessed 
is He, was the cause of the Torah's existence among them, He 
would also have been the cause of its sustenance among them, 
and the land would not have been lost. 

 

בֵקִים הָיוּ וְאִלּוּ רַךְ בּוֹ דְּ ה יתְִבָּ נָּתַן בַּמָּ אָז תּוֹרָה, שֶׁ  
ם הָיהָ רַךְ הַשֵּׁ הֶם יתְִבָּ ה עִמָּ נָּתַן בַּמָּ לָהֶם. הַתּוֹרָה שֶׁ  

הוּא וּכְמוֹ רַךְ שֶׁ בָּה הָיהָ יתְִבָּ הַתּוֹרָה לִמְצִיאוּת הַסִּ  
הֶם, ן הָיהָ בָּ הֶם, הַתּוֹרָה לְקִיּוּם סִבָּה גַּם־כֵּ וְלֹא בָּ  

הָאָרֶץ אָבְדָה . 

But now, since they did not bless on the Torah first, and they 
were not cleaving to Him, blessed is He, in that He gave the 
Torah to Israel—then also Hashem, blessed is He, was not with 
them to sustain the Torah, and this was the cause that the land 
was lost. 

 

ה אֲבָל לֹּא עַתָּ חִלָּה, בַּתּוֹרָה מְבָרְכִים הָיוּ שֶׁ וְלֹא תְּ  
בֵקִים הָיוּ רַךְ בּוֹ דְּ ה יתְִבָּ נָּתַן בַּמָּ רָאֵל, תּוֹרָה שֶׁ לְישְׂ  

ן ם הָיהָ לֹא גַּם־כֵּ רַךְ הַשֵּׁ הֶם יתְִבָּ הַתּוֹרָה, לְקַיֵּם עִמָּ  
אָבְדָה גּוֹרֵם הָיהָ וְזהֶ הָאָרֶץ שֶׁ . 

And one might ask: Why did they not bless on the Torah first? 
The explanation is: the meaning of the blessing is not merely 
speech of the mouth alone. Certainly they did say the blessing 
with their mouths. But the intention of the blessing in essence is 
the complete love and cleaving to Hashem, blessed is He—to 
love Hashem, blessed is He, in that He gave the Torah. And this 
is the idea of the blessing. 

 

ה וְאֵל ה לְךָ, יקְִשֶׁ בַּתּוֹרָה מְבָרְכִים הָיוּ לֹא לָמָּ  
חִלָּה. אֵין תְּ רָכָה פֵּרוּשׁ שֶׁ בּוּר - הַבְּ ה הַדִּ פֶּ לְבַד, בַּ בִּ  
אי וַדַּ בּוּר דְּ ה הַדִּ פֶּ וָּנהָ אֲבָל מְבָרְכִים. הָיוּ בַּ עַל הַכַּ  

רָכָה עַצְמָהּ, הַבְּ בֵקוּת הַגְּמוּרָה הָאַהֲבָה הִיא בְּ אֶל וְהַדְּ  
ם רַךְ, הַשֵּׁ ם לֶאֱהבֹ יתְִבָּ רַךְ הַשֵּׁ ה יתְִבָּ נָּתַן בַּמָּ שֶׁ  

רָכָה עִניְןַ וְזהֶוּ תּוֹרָה, הַבְּ . 

And not all loves are equal—for true love is love with all heart 
and all soul, as it is written (Devarim 6:5): "And you shall love 
Hashem your G-d with all your heart and with all your soul and 
with all your might." 

 

ווֹת, הָאַהֲבוֹת כָּל וְאֵין י שָׁ ית הָאַהֲבָה כִּ הִיא הָאֲמִתִּ  
כָל הָאַהֲבָה בָרִים וּכְדִכְתִיב נפֶֶשׁ, וּבְכָל לֵב בְּ ו, )דְּ  

כָל אֱלֹהֶיךָ ה' אֶת "וְאָהַבְתָּ ה(: ךָ וּבְכָל לְבָבְךָ בְּ נפְַשְׁ  
מְאדֶֹךָ וּבְכָל ". 
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And they did not have complete love for Hashem, blessed is He, 
in that He gave the Torah to Israel—especially regarding this 
great goodness, which is the Torah, which is the greatest of all 
good, for which one must bless Hashem, blessed is He, and exalt 
His Name with all his heart. And according to the greatness of 
the goodness, they did not bless with all their heart. 

 

ם אֶל הַגְּמוּרָה הָאַהֲבָה לָהֶם הָיתְָה וְלֹא רַךְ הַשֵּׁ יתְִבָּ  
ה נָּתַן בַּמָּ רָאֵל, הַתּוֹרָה שֶׁ הַטּוֹבָה עַל וּבִפְרָט לְישְׂ  

הִיא הַגְּדוֹלָה, הִיא הַתּוֹרָה, שֶׁ כֹּל, עַל טוֹבָה שֶׁ יֵּשׁ הַ שֶׁ  
ם לְבָרֵךְ רַךְ הַשֵּׁ מוֹ וְיתְִעַלֶּה יתְִבָּ כָל זהֶ עַל שְׁ לִבּוֹ. בְּ  
כָל מְבָרְכִים הָיוּ לֹא הָעֶלְיוֹנהָ, הַטּוֹבָה וּכְפִי לִבָּם בְּ . 

And this is what they said there (Nedarim 81a) as well: "Why is 
it that Torah scholars are not commonly found whose children 
are also Torah scholars? Because they do not bless on the Torah 
first." For even if they do bless with the mouth, nonetheless, this 
matter—that the Torah was given—requires that one bless 
Hashem, blessed is He, with all his heart, and thereby he has 
complete love for Hashem, blessed is He. 

 

אָמְרוּ וְזהֶ ם שֶׁ ן: א( פא, )נדְָרִים שָׁ ניֵ גַּם־כֵּ מָה מִפְּ  
לְמִידֵי אֵין יּוֹצְאִים מְצוּייִם חֲכָמִים תַּ לְמִידֵי מֵהֶם שֶׁ תַּ  

ניֵ חֲכָמִים, אֵין מִפְּ חִלָּה'. בַּתּוֹרָה מְבָרְכִין שֶׁ י תְּ אַף כִּ  
ה, מְבָרְכִין הָיוּ אִם פֶּ בָר מָקוֹם מִכָּל בַּ הוּא – הַזֶּה דָּ שֶׁ  

ם לְבָרֵךְ צָרִיךְ – הַתּוֹרָה נתְִינתַ רַךְ הַשֵּׁ כָל יתְִבָּ בְּ  
ם אֶל הַגְּמוּרָה הָאַהֲבָה לוֹ ישֵׁ וּבָזהֶ לִבּוֹ, רַךְ הַשֵּׁ יתְִבָּ . 

And even if he is a Torah scholar and a complete tzaddik, this 
matter—that he bless Hashem, blessed is He, with all his heart 
on the giving of the Torah—is distant from being done as it is 
fitting. 

 
לְמִיד הוּא אִם וְאַף יק וְהוּא חָכָם תַּ רָחוֹק גָּמוּר, צַדִּ  

בָר יבְָרֵךְ הַזֶּה הַדָּ ם שֶׁ רַךְ הַשֵּׁ כָל יתְִבָּ נתְִינתַ עַל לִבּוֹ בְּ  
פִי הַתּוֹרָה הָרָאוּי כְּ . 

Moreover, the Torah scholar’s heart is attached to the Torah, for 
the Torah is beloved to those who study it. And because of their 
love for the Torah, this displaces love for the Creator at that 
moment when they come to study. 

 

י וְעוֹד לְמִיד כִּ בֵק לִבּוֹ חָכָם הַתַּ י הַתּוֹרָה, אֶל דָּ כִּ  
בִיל לוֹמְדֶיהָ. עַל הַתּוֹרָה חֲבִיבָה אַהֲבָתָם וּבִשְׁ  

בָר לַתּוֹרָה, קוֹם אַהֲבַת מְסַלֵּק זהֶ דָּ עָה הַמָּ זוֹ בְּשָׁ  
אִים בָּ לִלְמוֹד שֶׁ . 

For when they come to learn Torah, and their love is for the 
Torah, then in their learning there is not love for Hashem, 
blessed is He, for having given the Torah—for one cannot have 
love for two [at once]. 

 
י ר כִּ אֲשֶׁ אִים כַּ הַתּוֹרָה, אֶל וְאַהֲבָתָם תּוֹרָה, לִלְמוֹד בָּ  

לִּמּוּד אֵין הֶם בַּ לָּ ם אֶל הָאַהֲבָה שֶׁ רַךְ הַשֵּׁ ה יתְִבָּ בַּמָּ  
נָּתַן י תּוֹרָה, שֶׁ ניַםִ הָאַהֲבָה אֵין כִּ לִשְׁ . 

For all love is attachment to the beloved, and if he is attached to 
this, he is not attached to the other. 

 
י נֶּאֱהָב, דְבֵקוּת הִיא אַהֲבָה כָּל כִּ בֵק וְאִם בַּ זהֶ דָּ – בָּ  

בֵק אֵינוֹ בְּאַחֵר דָּ . 
Therefore, love of the Torah, which is beloved to them, is 
something that displaces the possibility of blessing with the 
whole heart to Hashem, blessed is He, for having given the 
Torah. And this is what it means that they do not bless on the 
Torah first. 

 

הִיא הַתּוֹרָה, אַהֲבַת וּלְפִיכָךְ בָר עֲלֵיהֶם, חֲבִיבָה שֶׁ דָּ  
אֵין מְסַלֵּק זהֶ רָכָה שֶׁ כָל הַבְּ ם אֶל לִבּוֹ בְּ רַךְ הַשֵּׁ יתְִבָּ  

ה נָּתַן בַּמָּ אֵין וְזהֶ הַתּוֹרָה. שֶׁ בַּתּוֹרָה מְבָרְכִים שֶׁ  
חִלָּה  .תְּ

And therefore, Torah scholars do not emerge from them. For if 
they loved Him in that the Torah is found from Him, blessed is 
He, then Hashem, blessed is He, would also be the cause for 
Torah to come forth from them as Torah scholars. 

 

לְמִידֵי מֵהֶם יוֹצְאִים אֵין וּלְפִיכָךְ י חֲכָמִים. תַּ אִלּוּ כִּ  
ה אוֹתוֹ אוֹהֲבִים הָיוּ הַתּוֹרָה בַּמָּ מֵאִתּוֹ נמְִצֵאת שֶׁ  

רַךְ, ם הָיהָ יתְִבָּ רַךְ הַשֵּׁ ן יתְִבָּ לַתּוֹרָה סִבָּה גַּם־כֵּ  
לְמִידֵי מֵהֶם לָצֵאת חֲכָמִים תַּ . 
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But now, since they are attached to and pursuing the Torah itself 
alone, and they are not attached to Him, blessed is He, in that He 
is the cause of the Torah—they do not produce a Torah scholar 
who possesses Torah. 

 

ה הֵם וְעַתָּ בֵקִים שֶׁ עַצְמָהּ הַתּוֹרָה אַחַר וְרוֹדְפִים דְּ  
לְבַד, בֵקִים וְאֵינםָ בִּ רַךְ בּוֹ דְּ ה יתְִבָּ הוּא בַּמָּ רַךְ שֶׁ יתְִבָּ  

ם יוֹצֵא הָיהָ לֹא לַתּוֹרָה, סִבָּה לְמִיד מֵאִתָּ חָכָם תַּ  
יֵּשׁ תּוֹרָה בּוֹ שֶׁ . 

For there is no cause present that imparts the Torah to the Torah 
scholar. 

 
אֵין בָּה כָּאן שֶׁ יעַ הַסִּ פִּ שְׁ לְמִיד הוּא הַתּוֹרָה אֶת הַמַּ הַתַּ  
 .חָכָם

And this is what the verse says (Yirmiyahu 5:11): "And they did 
not listen to My voice"—this refers to the Torah itself; "and they 
did not walk in it"—they did not take the Torah together with its 
cause, for taking the Torah together with its cause is called 
walking in the Torah completely. 

 

אָמַר וְזהֶ מְעוּ "וְלֹא יא(: ה, )ירְִמְיהָ הַכָּתוּב שֶׁ שָׁ  
– בָּהּ" הָלְכוּ "וְלֹא עַצְמָהּ, הַתּוֹרָה נגֶֶד – בְּקוֹלִי"  

לֹּא תָהּ, עִם הַתּוֹרָה לָקְחוּ שֶׁ י סִבָּ הַתּוֹרָה לְקִיחַת כִּ  
תָהּ עִם לְגַמְרֵי בַּתּוֹרָה הֲלִיכָה נקְִרָא סִבָּ . 

And because of this, neither the sages nor the prophets nor the 
angels knew this matter. 

 
ניֵ בָר יוֹדְעִים הָיוּ לֹא זהֶ וּמִפְּ וְלֹא חֲכָמִים לֹא זהֶ דָּ  

לְאָכִים וְלֹא נבְִיאִים הַמַּ . 
For this matter reaches specifically to the Primary Cause, and 
not to that which is resultant. And all these are effects and 
results, and therefore the Holy One, blessed is He, explained it 
Himself. 

 
י בָר כִּ בָּה אֶל מַגִּיעַ זהֶ דָּ פְרָט, הָרִאשׁוֹנהָ הַסְּ וְאֵין בִּ  

סוֹבָב. אֶל מַגִּיעַ וּמְסוֹבָבִים, עֲלוּלִים הֵם אֵלּוּ וְכָל הַמְּ  
הּ וְלָכֵן רְשָׁ דוֹשׁ־בָּרוּךְ־הוּא פֵּ עַצְמוֹ הַקָּ בְּ . 

And similarly, if a Torah scholar does not bless on the Torah 
first, he does not take the Torah with the Cause of the Torah, and 
there is lacking and interruption, and Torah scholars do not come 
from him. 

 
לְמִיד אֵין אִם וְכֵן חִלָּה, בַּתּוֹרָה מְבָרֵךְ חָכָם תַּ אֵין תְּ  

הֲסָרָה כָּאן וְישֵׁ הַתּוֹרָה, סְבַּת עִם הַתּוֹרָה אֶת לוֹקֵחַ  
נּוּ יוֹצְאִין וְאֵין וְהֶפְסֵק, לְמִידֵי מִמֶּ חֲכָמִים תַּ . 

Like one who takes a tree without the root from which the tree 
came, then fruit does not continue from it. And therefore, if he 
blesses on the Torah first, a Torah scholar comes from him and 
produces fruit. 

 
קַח מִי כְּמוֹ לָּ שֹׁרֶשׁ בְּלֹא אִילָן שֶׁ ר  נּוּ אֲשֶׁ הָאִילָן, מִמֶּ  
ךְ אֵין אָז רִי נמְִשָׁ נּוּ. פְּ בַּתּוֹרָה מְבָרֵךְ אִם וּלְפִיכָךְ מִמֶּ  

חִלָּה, נּוּ יוֹצֵא תְּ לְמִיד מִמֶּ ה חָכָם תַּ רִי וְעוֹשֶׂ פְּ . 

And because of this, when a person directs himself in Torah to 
Hashem, blessed is He, who gave the Torah, Hashem, blessed is 
He, also saves him from error and illuminates his eyes in His 
Torah. 

 
ניֵ ר כָּךְ וּמִפְּ אֲשֶׁ ם בַּתּוֹרָה מְכַנֵּן הָאָדָם כַּ רַךְ לְהַשֵּׁ יתְִבָּ  
ר ן הַתּוֹרָה, נתַָן אֲשֶׁ ם גַּם־כֵּ רַךְ הַשֵּׁ יל יתְִבָּ אוֹתוֹ מַצִּ  

גָּגָה, מִן בְּתוֹרָתוֹ עֵיניָו וְיאִָיר הַשְּׁ . 

And when David saw before him these two matters we 
mentioned: the first—that he feared lest he stumble in words of 
Torah; and the second—that his words would not be pleasing to 
others—he arranged his words in the psalm "The heavens 
declare the glory of G-d" (Tehillim 19). 

 

ר וִד רָאָה וְכַאֲשֶׁ ניֵ לְפָניָו דָּ בָרִים שְׁ ר אֵלּוּ דְּ אֲשֶׁ  
הָיהָ – הָאֶחָד זכַָרְנוּ; ן ירֵָא שֶׁ ל פֶּ דִבְרֵי יכָּשֵׁ תּוֹרָה. בְּ  
ניִ לֹּא – וְהַשֵּׁ בָרָיו יהְִיוּ שֶׁ זהֶ וְנגֶֶד לְזוּלָתוֹ, לְרָצוֹן דְּ  

ר בָרָיו סִדַּ זמְוֹר דְּ מִּ מַיםִ בַּ רִים "הַשָּׁ אֵ-ל" כְּבוֹד מְסַפְּ  
הִלִים וְגוֹ' י"ט )תְּ ). 
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He began first by telling the greatness of the Torah, saying: "The 
Torah of Hashem is perfect, restoring the soul; the testimonies of 
Hashem..." until "Also Your servant is careful with them; in 
observing them is great reward." 

 
ים חִלָּה הִקְדִּ ר תְּ אָמַר: הַתּוֹרָה, מַעֲלַת לְסַפֵּ "תּוֹרַת שֶׁ  

מִימָה ה' יבַת תְּ קּוּדֵי נפֶָשׁ מְשִׁ "גַּם עַד וְגוֹ', ה'" פִּ  
ךָ הֶם נזִהְָר עַבְדְּ מְרָם בָּ רָב עֵקֶב בְּשָׁ ". 

And according to the greatness of the matter, one must be careful 
not to stumble in it. And he mentioned six things, and in each 
one he mentioned Hashem—to say that the Torah is joined with 
Hashem, blessed is He. 

 

בָר מַעֲלַת וּלְפִי יִּהְיהֶ צָרִיךְ הַדָּ לֹּא נזִהְָר שֶׁ ל שֶׁ יכָּשֵׁ  
ה וְזכַָר בּוֹ. שָּׁ בָרִים, שִׁ ם, זכַָר אֶחָד וּבְכָל דְּ לוֹמַר הַשֵּׁ  
י ם אֶל מְצרֶֹפֶת הַתּוֹרָה כִּ רַךְ, הַשֵּׁ נִּקְרֵאת יתְִבָּ שֶׁ  

לָּם וְכֵן ה'", "עֵדוּת ה'" "תּוֹרַת כֻּ ; 
To say that through the Torah a person acquires attachment to 
Him, blessed is He. And because he wished to say that this 
attachment is a complete attachment—not attachment in a partial 
sense like one who is a man of middos, who by way of his 
character acquires attachment to Him, blessed is He, but does 
not acquire full attachment, only partial— 

 

י לוֹמַר בֵקוּת הָאָדָם קוֹנהֶ הַתּוֹרָה עַל־ידְֵי כִּ בּוֹ דְּ  
רַךְ. ניֵ יתְִבָּ בָּא וּמִפְּ בֵקוּת לוֹמַר שֶׁ הַדְּ הוּא הַזֶּה שֶׁ  
בֵקוּת בֵקוּת לֹא גָּמוּר, דְּ צַד דְּ הוּא מִי כְּמוֹ מָה, בְּ שֶׁ  

עַל דּוֹת עַל־ידְֵי מִדּוֹת, בַּ בֵקוּת קוֹנהֶ הַמִּ רַךְ, בּוֹ דְּ יתְִבָּ  
בֵקוּת רַק קוֹנהֶ וְאֵינוֹ צַד הַדְּ מָה בְּ , 

According to the middah to which he is attached entirely on one 
side—and because the sides of distinction are six: right and left, 
front and back, above and below—corresponding to this he 
mentioned six names, that he is attached to Him, blessed is He, 
on every side, and does not deviate from Hashem, blessed is He, 
in any direction—not to the right, nor to the left, and not in any 
direction. 

 

פִי ה כְּ דָּ ר הַמִּ בַק אֲשֶׁ כָל לְגַמְרֵי דָּ ניֵ צַד. בְּ וּמִפְּ  
דָדִין הַצְּ קִים שֶׁ ה, הֵם הַמְחַלָּ שָּׁ מאֹל, ימִָין וְהֵם: שִׁ וּשְׂ  

ניִם ה, מַעְלָה וְאָחוֹר, פָּ ה זכַָר זהֶ וּכְנגֶֶד וּמַטָּ שָּׁ שִׁ  
מוֹת, הוּא שֵׁ בַק שֶׁ רַךְ בּוֹ דָּ כָל יתְִבָּ נוֹטֶה וְאֵינוֹ צַד, בְּ  

ם מִן רַךְ הַשֵּׁ מאֹל, וְלֹא לְימִָין לֹא צַד, לְשׁוּם יתְִבָּ לִשְׂ  
צַד לְשׁוּם וְלֹא . 

He began to say: “The Torah of Hashem is perfect, restoring the 
soul,” because when the Torah is perfect, through this the person 
also becomes perfect. And when he is perfect, the person is 
completely with Hashem, as it is written (Devarim 18:13): “You 
shall be perfect with Hashem your G-d,” and our Sages of 
blessed memory explained in Maseches Nedarim (32b): 
“Whoever makes himself perfect is with Hashem.” 

 

מִימָה ה' "תּוֹרַת לוֹמַר: וְהִתְחִיל יבַת תְּ י נפֶָשׁ", מְשִׁ כִּ  
ר אֲשֶׁ מִימָה, הַתּוֹרָה כַּ ן הָאָדָם עַל־ידְִי־זהֶ תְּ גַּם־כֵּ  
מִים. ר תָּ מִים, הוּא וְכַאֲשֶׁ ם עִם הוּא הָאָדָם תָּ הַשֵׁ  
רַךְ בָרִים וּכְדִכְתִיב לְגַמְרֵי, יתְִבָּ מִים יג(: יח, )דְּ "תָּ  
הְיהֶ לִבְרָכָה זכְִרוֹנםָ וּפַרְשׁוּ אֱלֹהֶיךָ", ה' עִם תִּ  

מַסֶכֶת תְמִים כָּל ב(: לב, )דף נדְָרִים בְּ הוא עַצְמוֹ הַמַּ  
ם עם רַךְ הַשֵׁ יתְִבָּ '. 

And therefore our Sages of blessed memory said (Chullin 91b): 
“The image of the perfect one is engraved on the Throne of 
Glory.” For it is said about Yaakov (Bereishis 25:27): “And 
Yaakov was a wholesome man.” And thus it says: “restoring the 
soul,” meaning, it restores the soul to give it life. For the 
wholesome one is with Hashem, as we said, and it is written 
(Devarim 4:4): “And you who cleave to Hashem your G-d are 
all alive today,” for through the cleaving to Him, you are alive. 

 

ב(: צא, חֲלִין )עֵין לִבְרָכָה זכְִרוֹנםָ אָמְרוּ וּלְכָךְ  
ם 'צוּרַת א חֲקוּקָה תָּ כִסֵּ י הַכָּבוֹד'. בְּ עָלָיו יעֲַקבֹ כִּ  
ית נאֱֶמַר ם". אִישׁ "וְיעֲַקבֹ כז(: כה, )בְּרָאשִׁ וּלְכָךְ תָּ  
יבַת אָמַר: הִיא כְּלוֹמַר נפֶָשׁ", "מְשִׁ יבַת שֶׁ נפֶֶשׁ מְשִׁ  

י לְהַחֲיוֹתוֹ. מִים כִּ ם עִם הוּא הַתָּ רַךְ הַשֵּׁ כְּמוֹ יתְִבָּ  
אָמַרְנוּ, ם ד(: ה, )דְבָרִים וּכְתִיב שֶׁ בַקִים "וְאַתֶּ הַדְּ  

כֶם חַיִּים אֱלֹהֵיכֶם בַּה' לְּ י הַיּוֹם", כֻּ ד כִּ בֵקוּת מִצַּ הַדְּ  
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And therefore it is written: “The Torah of Hashem is perfect, 
restoring the soul.” 

רַךְ בּוֹ ם יתְִבָּ תִיב: וּלְכָךְ חַיִּים. אַתֶּ ה' "תּוֹרַת כְּ  
מִימָה יבַת תְּ נפֶָשׁ מְשִׁ ". 

And afterward he said: “The testimony of Hashem is faithful, 
making the simple one wise.” Meaning: what is the worth of a 
person who has only human intellect? But “the testimony of 
Hashem is faithful, making the simple one wise”—through 
Torah, one becomes wise. For the Torah testifies about realities 
to clarify each matter, and it is faithful, making the simple one 
wise until he is considered exceedingly intelligent. 

 

ימַת נאֱֶמָנהָ ה' "עֵדוּת אָמַר: וְאַחַר־כָּךְ תִי". מַחְכִּ פָּ  
י פָּרוּשׁ, ב מַה כִּ אֵין הָאָדָם נחְֶשָׁ כָל רַק בּוֹ שֶׁ שֵׁ  

י ימַת נאֱֶמָנהָ ה' "עֵדוּת אֲבָל הָאֱנוֹשִׁ תִי", מַחְכִּ פָּ  
עַל־ידְֵי ה הַתּוֹרָה שֶׁ י חָכָם. נעֲַשֶׂ עַל מְעִידָה הַתּוֹרָה כִּ  
בָר, כָּל לְבָרֵר הַנִּמְצָאִים ימַת נאֱֶמָנהָ, וְהִיא דָּ מַחְכִּ  

תִי, ב עַד הַפָּ נֶּחְשָׁ כְלִי שֶׁ יוֹתֵר שִׂ בְּ . 

And afterwards he said that the Torah also brings a person to the 
level of “rejoicing the heart.” Meaning: the person is considered 
a complete being through the Torah, and therefore it rejoices the 
heart of the person. For when a person is in completeness, he is 
in joy. And the opposite is when he is in deficiency—he is in 
mourning. And thus when death occurs to one from his flesh, he 
is in mourning. 

 

עוֹד אָמַר וְאַחַר־כָּךְ אֶל הָאָדָם אֶת הַתּוֹרָה מְבִיאָה שֶׁ  
דְרֵגָה הִיא הַמַּ חֵי שֶׁ מְּ ב פֵּרוּשׁ, לֵב". "מְשַׂ נֶּחְשָׁ שֶׁ  

הוּא הָאָדָם לֵם מְצִיאוּת שֶׁ וּלְכָךְ הַתּוֹרָה, עַל־ידְֵי שָׁ  
חַת הִיא מַּ ר הָאָדָם. לֵב מְשַׂ אֲשֶׁ כַּ הוּא הָאָדָם שֶׁ  

לֵמוּת, מְחָה. הוּא בְּשְׁ ךְ בְּשִׂ ר זהֶ וְהַפֶּ אֲשֶׁ הוּא כַּ  
חַסָרוֹן, אֲבֵלוּת. הוּא בְּ ר וּלְכָךְ בַּ אֲשֶׁ לוֹ קָרָה כַּ  
יתָה אֵר מִן הַמִּ רוֹ שְׁ אֲבֵלוּת הוּא – בְּשָׂ בַּ . 

And he further said: “The commandment of Hashem is pure, 
enlightening the eyes.” Meaning: the Torah teaches a person the 
action that he should do, and it is not considered as if he walks 
in darkness. Previously he said: “making the simple one wise” 
regarding the wisdom that makes him wise, and here he said: 
“the commandment of Hashem is pure, enlightening the eyes,” 
so that he not walk in his deeds in darkness, but rather he 
performs the mitzvah, until the person is completely whole both 
in his intellect and in his deeds. 

 

רָה ה' "מִצְוַת אָמַר: וְעוֹד רוֹצֶה עֵיניָםִ". מְאִירַת בָּ  
י לוֹמַר דֶת הַתּוֹרָה כִּ ה אֶת לָאָדָם מְלַמֶּ עֲשֶׂ ר הַמַּ אֲשֶׁ  

ה, ב וְלֹא יעֲַשֶׂ הוֹלֵךְ נחְֶשָׁ ךְ. שֶׁ אָמַר: זהֶ וְלִפְניֵ בַּחשֶׁ  
ימַת תִי" "מַחְכִּ מֶת הַחָכְמָה עַל פָּ חְכָּ וְכָאן אוֹתוֹ, הַמַּ  

רָה ה' "מִצְוַת אָמַר: לֹּא עֵיניָםִ", מְאִירַת בָּ ילֵֵךְ שֶׁ  
יו מַעֲשָׂ ךְ, בְּ ה רַק בַּחשֶׁ צְוָה, יעֲַשֶׂ הָאָדָם עַד הַמִּ הוּא שֶׁ  

לֵם ין לְגַמְרֵי שָׁ כְלוֹ בֵּ יו וּבֵין בְּשִׂ מַעֲשָׂ בְּ . 

And afterward, “The fear of Hashem is pure, enduring forever.” 
The explanation is that through the Torah one acquires eternity. 
And this matter is hinted to in the chapter Bameh Madlikin 
(Shabbos 31a), that through awe one acquires eternal existence, 
on the verse: “The fear of Hashem is His treasure” (Yeshayahu 
33:6), and this will be explained in the coming chapters with the 
help of Hashem, may He be blessed. 

 

פָּרוּשׁ, לָעַד". עוֹמֶדֶת טְהוֹרָה ה' "ירְִאֵת וְאַחַר־כָּךְ  
עַל־ידְֵי רָמְזוּ זהֶ וְדָבָר הַנִּצְחִיוּת. יקְִנהֶ הַתּוֹרָה שֶׁ  

פֶרֶק ה בְּ בָּת מַדְלִיקִין בַּמָּ י א( לֹא, )שַׁ עַל־ידְֵי כִּ  
ה' "ירְִאַת פָּסוּק: עַל הַנִּצְחִי, הַקִיּוּם יקְִנהֶ הַיִּרְאָה  

עִיה אוֹצָרוֹ" הִיא אֵר ו(, לג, )וְשָׁ פְרָקִים זהֶ וְיתְִבָּ בַּ  
אִים עֶזרְַת הַבָּ ם בְּ רַךְ הַשֵׁ יתְִבָּ . 

And he said: “The judgments of Hashem are truth; they are 
righteous altogether.” This matter surpasses all others: that 
through the Torah, one becomes similar to Hashem, to the extent 
it is possible to resemble one’s Creator. 

 
טֵי וְאָמַר: פְּ ו". צָדְקוּ אֱמֶת ה' "מִשְׁ בָר יחְַדָּ עוֹד זהֶ דָּ  
כֹּל, עַל יוֹתֵר עַל־ידְֵי הַ ה הַתּוֹרָה שֶׁ מָּ ם אֶל מִתְדַּ הַשֵׁ  

רַךְ ה יתְִבָּ ר בַּמָּ אֶפְשָׁ מּוֹת שֶׁ בּוֹרְאוֹ אֶל לְהִתְדַּ . 
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For the seal of the Holy One, blessed be He, is “Truth” (Shabbos 
55a), and the judgments of the Torah and its ways are truth. 

 
י ל חוֹתָמוֹ כִּ דוֹשׁ־ שֶׁ בָּת אֱמֶת בָּרוּךְ־הוּא הַקָּ נה, )שַׁ  

טֵי א(, פְּ אֱמֶת וּדְרָכֶיהָ הַתּוֹרָה וּמִשְׁ . 
And it says: “They are righteous altogether”—because all things 
contain truth to some extent, but “the judgments of Hashem are 
truth; they are righteous altogether” means that they are all equal 
in truth. 

 
ו", "צָדְקוּ וְאוֹמֵר: י יחְַדָּ בָרִים כָּל כִּ הֶם ישֵׁ הַדְּ בָּ  

צַד אֱמֶת טֵי מָה, בְּ פְּ ו", צָדְקוּ אֱמֶת ה' וּ"מִשְׁ יחְַדָּ  
לָּם כְּלוֹמַר כַּ וִים שֶׁ אֲמִתּוּת שָׁ בָּ . 

And this indicates that they are utterly true; therefore, they are 
all equal in truth. For if it were not so, they would not all be 
equal in truth—rather, one would be more than another. But 
because they are utterly true, they are all equal in truth. 

 

הֵם מוֹרָה וְזהֶ לָּם לְכָךְ לְגַמְרֵי, אֶמֶת שֶׁ וִים כַּ שָׁ  
אֲמִתּוּת. אִם בָּ לָּם הָיוּ לֹא כֵן, לֹא שָׁ וִים כַּ שָׁ  
אֲמִתּוּת, ניֵ אֲבָל מִזֶּה, יוֹתֵר זהֶ רַק בָּ הֵם מִפְּ אֶמֶת שֶׁ  
לָּם לְכָךְ לְגַמְרֵי, וִים כַּ אֲמִתּוּת שָׁ בָּ . 

And he said: “More desirable than gold and than much fine 
gold.” The explanation is that the mitzvah contains two aspects: 
the first is that the mitzvah is beneficial to the physical human 
being. This is clearly evident to all—that all the commandments 
of the Torah are designed to perfect and complete the person, so 
that he becomes good. 

 

וּ מִזָּהָב "הַנָּחֲמָדִים וְאָמַר: י פַּרוּשׁ, רָב". וּמִפָּ כִּ  
צְוָה ניֵ בּוֹ ישֵׁ הַמִּ בָרִים; שְׁ צְוָה - הָאֶחָד דְּ הַמִּ טוֹב שֶׁ  
בָר הַגּוּפָניִ, לָאָדָם דָּ כֹּל, מְבאָֹר זהֶ שֶׁ כָּל לַ צְוֹת שֶׁ הַמִּ  
הֵם לִים הֵם בַּתּוֹרָה שֶׁ קּוּן לְהַשְׁ הָאָדָם עַד הָאָדָם, תִּ שֶׁ  
בְּטוֹב הוּא . 

And the second: that intellect also necessitates the 
commandments, from a Divine intellectual secret. Regarding 
this, it is said that the mitzvah contains a Divine intellectual 
secret—they are “more desirable than gold and much fine gold,” 
which are desirable to the eye’s vision. But the mitzvos of the 
Torah are even more desirable to the vision of the intellect. 

 

ניִ כֶל – וְהַשַׁ הַשָּׂ ן שֶׁ צְוֹת, מְחַיַּב גַּם־כֵּ סוֹד מִצַד הַמִּ  
כְלִי. י אָמַר זהֶ וְעַל שִׁ צְוָה מַה כִּ הַמִּ סוֹד בָּהּ ישֵׁ שֶׁ  
כְלִי ז מִזָּהָב "נחֲָמָדִים הֵם אֱלֹהִי, שִׁ הֵם רָב". וּמִפָּ שֶׁ  

יוֹתֵר הֵם – הַתּוֹרָה וּמִצְוֹת הָעֵיןִ, לִרְאִיַּת נחֲָמָדִים –  
כָל לִרְאִיַּת נחֲָמָדִים הַשֵּׁ . 

Just as the term “seeing” applies to the eye, so too it applies to 
the intellect—for the word “saw” is used for both, as in the 
expression “I see the words of so-and-so.” Therefore, he said 
that the Divine intellect in the Torah is more desirable to the 
vision of the intellect than gold and fine gold are to the vision of 
the eye. 

 

כְּמוֹ יִּפּל שֶׁ עַל רְאִיָּה יפל כָּךְ הָעֵיןִ, עַל רָאִיָּה לְשׁוֹן שֶׁ  
כֶל, י הַשָּׂ שׁ רָאָה' לְשׁוֹן כִּ מָּ אֶחָד מְשַׁ ניֵהֶם, בְּ כְּמוֹ לִשְׁ  
אָמַר: בְרֵי אֲניִ רוֹאֶה שֶׁ לוֹניִ; דִּ י אָמַר לְפִיכָךְ פְּ כִּ  
כָל כָל לִרְאִיַּת נחְָמָד יוֹתֵר בַּתּוֹרָה הָאֱלֹהִי הַשֵּׁ - הַשֵּׁ  

ז זהָָב מִן הוּא וּמִפָּ הָעַיןִ לִרְאִיתַ נחְָמָד שֶׁ . 

And regarding the physical good that the Torah establishes—that 
everything is for the good—for the Torah is called “good,” 
regarding this it says: “and sweeter than honey and drippings of 
the honeycomb,” which refers to physical sweetness. 

 
הַתּוֹרָה הַגּוּפָניִ טוֹב וְעַל כֹּל מַעֲמִיד שֶׁ י בְּטוֹב, הַ כִּ  

קָרָא הַתּוֹרָה קָּ "וּמְתוּקִים אָמַר: זהֶ וְעַל 'טוֹב', תִּ  
בַשׁ זֶּה צוּפִים", וְנפֶֹת מִדְּ גּוּפָניִ עֲרֵבוּת שֶׁ . 

Powered By: ChassidusNow.com 
12 

http://chassidusnow.com/doanote
http://chassidusnow.com


 בס”ד

The Maharal of Prague 
ישראל תפארת  

The Splendor of Israel 
Introduction of the Author -  מַת ר הַקְדָּ הַמְחַבֵּ  

 
And the reason the matter is doubled in each expression—saying 
both “than gold and fine gold,” and “sweeter than honey and 
drippings of honeycomb”—is that if he had said only “more 
desirable than fine gold,” one might think they are only more 
desirable than fine gold but not than other forms of gold. Now 
that it says: “more desirable than gold and than fine gold,” 

 

פַל וּמַה כָּ בָר שֶׁ "מְזָּהָב לוֹמַר: וְאֶחָד אֶחָד כָּל אֵצֶל הַדָּ  
ז", בַשׁ "וּמְתוּקִים וּמִפָּ אִם צוּפִים", וְנפֶֹת מִדְּ אָמַר: שָׁ  

ז', הַנָּחֵמָדִים ר מִפָּ אֵינםָ לוֹמַר אֶפְשָׁ רַק נחֲָמָדִים שֶׁ  
ז. יוֹתֵר ה מִפָּ תִיב: וְעַתָּ כְּ ז מִזָּהָב "הַנָּחֲמָדִים שֶׁ וּמִפָּ ” 

we understand that it is not just that they are more desirable than 
gold, but even more than fine gold—meaning, they are 
absolutely more desirable than all forms. Similarly, the phrase 
“sweeter than honey and drippings of honeycomb” teaches the 
same idea. 

 

אֵין כְּמוֹ לִלְמדֹ ישֵׁ  יוֹתֵר, וְלֹא "מִזָּהָב" פַּרוּשׁ שֶׁ  
הֲרֵי ן שֶׁ ז, נחְֶמָד גַּם־כֵּ ז" פַּרוּשׁ וְכֵן מִפָּ לֹא "מִפָּ  
הוּא ן נחְֶמָד שֶׁ לְבַד, מִפָּ הוּא רַק בִּ עַל יוֹתֵר נחְָמָד שֶׁ  
בַשׁ "וּמְתוּקִים פַּרוּשׁ: וְכָךְ כּל. צוּפִים וְנפֶֹת מִדְּ ". 

And on this it says: “Also Your servant is warned by 
them”—meaning, according to their level and greatness, it is 
proper that one should be warned by them. 

 
ךָ "גַם אָמַר: זהֶ וְעַל מַדְרֵגָתָם לְפִי בָּהֶם", נזִהְָר עַבְדְּ  

יִּהְיהֶ רָאוּי וּמַעֲלָתָם הֶם נזִהְָר שֶׁ בָּ . 

“And in keeping them is great reward”—refers to the World to 
Come. And afterward it says: “Mistakes—who can understand?” 
Meaning, according to the greatness and level of the matter, one 
must be cautious not to sin. 

 

" מְרָם וְאַחַר־כָּךְ הַבָּא. לָעוֹלָם – רָב" עֵקֶב וּבְשָׁ  
ניִאוֹת אָמַר: י בְּלוֹמַר וְגוֹ'. יבִָין" מִי "שְׁ לְפִי כִּ  

בָר, וּמַעֲלַת מַדְרֵגַת יִּהְיהֶ צָרִיךְ הַדָּ נזִהְָר הָאָדָם שֶׁ  
לֹא יחֱֶטָא שֶׁ . 

And so it says: “Mistakes—who can understand?”—this refers 
to erring in words of Torah, for due to their great depth it is 
impossible to fully understand everything in complete truth, and 
therefore it says: “Who can understand?” Then it says: “From 
hidden sins cleanse me”—regarding an unintentional act, when 
one did not even know he sinned. 

 

ניִאוֹת אָמַר: וּלְכָךְ יטְִעֶה אִם נגֶֶד – יבִָין" מִי "שְׁ  
דִבְרֵי אִי תּוֹרָה, בְּ ר שֶׁ הֶם עמֶֹק לְגדֶל אֶפְשָׁ לָּ יָּבִין שֶׁ שֶׁ  

בָרִים כָּל תָם, עַל הַדְּ יבִָין". "מִי אָמַר: וּלְכָךְ אֲמִתָּ  
רוֹת אָמַר: וְאַחַר־כָּךְ נגְַת עַל נקֵַניִ" "מִנִּסְתָּ ה, שִׁ מַעֲשֶׂ  

לֹא הָעֲבֵרָה מִן ידַָע שֶׁ . 

And afterward it says: “May the words of my mouth be 
favorable,” in order that he merit to spread Torah to others. And 
on this it says: “May the words of my mouth be favorable”—that 
others will accept his words. 

 
דֵי פִי" אִמְרֵי לְרָצוֹן "יהְִיוּ אָמַר: וְאַחַר־כָּךְ יִּהְיהֶ כְּ שֶׁ  

פִיעַ זכְוּת לוֹ יֵּשְׁ אָמַר: זהֶ וְעַל לַאֲחֵרִים, תּוֹרָה שֶׁ  
יהְִיוּ פִי", אִמְרֵי לְרָצוֹן "יהְִיוּ לִים שֶׁ בָרָיו אֶת מְקַבְּ דְּ . 

And in the Midrash (Yalkut Shimoni, Tehillim §778): “May the 
words of my mouth be favorable”—that they will act upon them 
for generations and they will be engraved for generations, and 
they will be read from them like from the book of the Miros. 
Meaning: heretical books, like the books of the Miros, do not 
render the hands impure (Mishnah Yadayim 4:6), but these will 
be read and reward will be given for them like [the reward for 
studying] Nega’im and Ohalos. 

 

דְרָשׁ מְעוֹניִ וּבַמִּ הִלִים, )ילְַקוּט־שְׁ תרעח(: רָמָז תְּ  
יַּעֲשׂוּ פִי", אִמְרֵי לְרָצוֹן "יהְִיוּ וְיחֵָקְקוּ לְדוֹרוֹת שֶׁ  

הֶם קוֹרִין יהְִיוּ וְאֵל לְדוֹרוֹת, סֵפֶר כְּקוֹרִין בָּ בְּ  
ירוּס. יניִם, סִפְרֵי פַּרוּשׁ: הַמִּ ירוּס סִפְרֵי כְּמוֹ הַמִּ הַמִּ  

כֶת מְטַמְאִים' אֵינםָ מַפֶּ קוֹרִין יהְִיוּ רַק ו(, )ד, ידַָיםִ דְּ  
הֶם כָר עֲלֵיהֶם וְנוֹטְלִים בָּ נגְֶעִים שָׁ וָאֱהָלוֹת כִּ . 

Powered By: ChassidusNow.com 
13 

http://chassidusnow.com/doanote
http://chassidusnow.com


 בס”ד

The Maharal of Prague 
ישראל תפארת  

The Splendor of Israel 
Introduction of the Author -  מַת ר הַקְדָּ הַמְחַבֵּ  

 
Rabbi Yirmiyah said in the name of Rabbi Yochanan: “‘I will 
dwell in Your tent forever’ (Tehillim 61:5)—could it enter your 
mind that David asked to live in two worlds? Rather, the 
meaning is: they will read and mention me in synagogues and 
study halls as if I were still alive.” 

 

י אָמַר ם ירְִמְיהָ רַבִּ י בְּשֵׁ בְאֶחָלְךְ "אָגוּרָה יוֹחָנןָ: רַבִּ  
הִלִים עוֹלָמִים" ךְ סָלְקָא וְכִי ה(, סא, )תְּ וִד דַעְתָּ דָּ שֶׁ  

שׁ ניֵ דִירָה מְבַקֵּ קוֹרִין יהְִיוּ אֶלָא עוֹלָמִים; בִּשְׁ  
ירִין י אוֹתִי וּמַזכִּ בָתֵּ נסִֵיּוֹת בְּ י כְּ אִלּוּ מִדְרָשׁוֹת וּבְבָתֵּ כְּ  

קַיָּם אֲניִ ' 
And therefore he said: “May the words of my mouth be 
acceptable” — to the creations. 

רִיּוֹת -אֶל פִי" אִמְרֵי לְרָצוֹן "יהְִיוּ אָמַר: וּלְכָךְ  הַבְּ . 

“And the meditation of my heart before You” means to say: “For 
all hearts is the Holy One, blessed be He, a searcher” (Divrei 
HaYamim I 28:9), and You knew that I intended for the sake of 
Heaven. Therefore, He will guide me in the path of truth. 

 

" י וְהֶגְיוֹן י לוֹמַר רוֹצֶה לְפָניֶךָ" לִבִּ לְבָבוֹת כָל "כִּ  
ם דּוֹרֵשׁ רַךְ" הַשֵּׁ בְרֵי יתְִבָּ ט(, כח, הַיָּמִים־א )דִּ  
י וְידַָעְתָּ וּנתִּ כְּ ם שֶׁ דֶרֶךְ אוֹתִי ידְַרִיךְ וּלְכָךְ ה', לְשֵׁ בְּ  
 .אֱמֶת

“Hashem, my Rock and Redeemer,” meaning: after You have 
formed me, You do not reject Your creations. And if another that 
You have formed, his actions caused him to be distanced, 
behold, You are my Redeemer from everything—even though I 
became distant—until I become desirable. 

 

" י כְּלוֹמַר וְגַאֲלִי", צוּרִי ה' ה אַחַר כִּ אַתָּ ניִ, שֶׁ יצְַרְתַּ  
ה אֵין יצוּרֶיךָ. מוֹאֵם אַתָּ ניִ אַחֵר וְאִם בִּ יצְַרְתַּ י שֶׁ מַעֲשִׂ  

ה הֲרֵי אוֹתִי, לְהַרְחִיק גָּרְמוּ בָר, מִכָּל גּוֹאֲלִי אַתָּ אַף דָּ  
י י, כִּ אֲניִ עַד רַחַקְתִּ לְרָצוֹן שֶׁ . 

Therefore, the prayer is to One who does not despise the lowly, 
and does not distance those who had been far — that “the words 
of my mouth be acceptable before all,” and that He will teach 
me the path of truth, and support me with His right hand of 
righteousness forever, amen. 

 

פִלָה וּבְכֵן אֵינוֹ מִי אֶל הַתְּ פָלִים, מוֹאַס שֶׁ וְאֵינוֹ בִּשְׁ  
הָיוּ מַרְחִיק יהְִיוּ רְחוֹקִים, לְשֶׁ פִי אִמְרֵי לְרָצוֹן שֶׁ  

כֹּל, לִפְניֵ רֶךְ וְיוֹרַניִ  ימִין וְיסְִעָדֵניִ אֱמֶת, דֶּ צִדְקוֹ בִּ  
אָמַן נצֶַח : 

And the name of this composition is called Tiferes Yisrael, 
because it is a composition on the Torah, which is the glory of 
Israel, as it is written (Devarim 4:8): “And what great nation is 
there that has statutes and righteous ordinances…” and (ibid. 
4:6): “And they will say, only a wise and understanding people 
is this great nation.” 

 

ם פְאֶרֶת נקְִרָא הַזֶּה הַחַבּוּר וְשֵׁ רָאֵל, תִּ י ישְׂ הוּא כִּ  
הִיא הַתּוֹרָה, עַל חִבּוּר פְאֶרֶת שֶׁ רָאֵל, תִּ דִכְתִיב ישְׂ כְּ  

בָרִים ר גָּדוֹל גּוֹי "וּמִי ח(: ד, )דְּ חֲקִים לוֹ אֲשֶׁ  
טִים פָּ יקִם" וּמִשְׁ וְנבָוֹן חָכָם עַם רַק "וְאָמְרוּ וְגוֹ', צַדִּ  

ם הַזֶּה" הַגָּדוֹל הַגּוֹי ם, )שָׁ ה שָׁ ). 

And we have already explained in the introduction to the 
Gevuros Hashem (third introduction), that for this reason they 
said in Tractate Berachos, chapter HaRoeh (Berachos 58a): 
“‘And the glory’ (Divrei HaYamim I 29:11) — this refers to the 
giving of the Torah.” 

 

מָה בַּאַרְנוּ וּכְבָר הַקְדָּ ל בַּ ה' גְבוּרוֹת חִבּוּר שֶׁ  
מָה ית( )הַקְדָּ לִישִׁ בִיל שְׁ בִּשְׁ מַסֶכֶת אֶמְרוּ כָּךְ שֶׁ בְּ  

רָכוֹת פֶרֶק בְּ פְאֶרֶת" א(: )נח, הָרוֹאֶה בְּ בְרֵי "וְהַתִּ )דִּ  
ן זוֹ יא( כט, הַיָּמִים־א תּוֹרָה מַתַּ  

 

[NOTE Summary​
The Maharal opens with a close reading of the verse “ פִי אִמְרֵי לְרָצוֹן יהְִיוּ ,” explaining that the 
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words of one’s mouth should be pleasing not only before Hashem but also before other people. 
The next phrase, “ י וְהֶגְיוֹן לְפָניֶךָ לִבִּ ,” speaks to God’s knowledge of the heart and His desire for 
sincerity and truth in intention. Even if a person has strayed, if he turns toward Hashem with 
truth and yearning, Hashem, who does not reject His creations, will redeem and accept him. The 
discourse concludes with a discussion on the name Tiferes Yisrael, emphasizing that Torah is the 
source of Israel’s true beauty and nobility, as declared in the verse, “ וְנבָוֹן חָכָם עַם רַק גָּדוֹל... גּוֹי וּמִי .” 

Practical Takeaway​
No matter how far one has strayed, sincere prayer and truthful inner intention can reconnect a 
person with Hashem. He is not repelled by brokenness, nor does He abandon those who were 
distant. The Torah, in its beauty and truth, is both our national glory and our personal pathway 
back to God. 

Chassidic Story​
A story is told about the Maharal of Prague during his tenure as Chief Rabbi. A wayward young 
man, known for his irreverent behavior, once barged into the synagogue during the Yamim 
Nora’im. Many congregants turned him away in disgust. But the Maharal called him close and 
gave him an aliyah. Afterward, he explained: “Hashem, our Creator, never rejects the handiwork 
of His own hands. If this young man stood here today with even a flicker of teshuvah in his 
heart, who are we to bar the gates of return?” The young man later became a serious baal 
teshuvah and a devoted student.​
(Source: Maaseh Avos, collected traditions of the Maharal's life) END NOTE] 
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